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Вероніка Подерня 

 Ольга Володимирівна Безкоровайна 

Рівненський державний гуманітарний університет 

Рівне 

КУЛЬТУРНІ СТЕРЕОТИПИ ТА ЇХ ВПЛИВ НА МІЖКУЛЬТУРНУ КОМУНІКАЦІЮ 

Міжкультурна комунікація, яка була вперше описана Г. Трейгером та Е. Холлом, є 

обміном інформацією, почуттями та думками між представниками різних культур. Поняття 

міжкультурної комунікації було вперше визначено американськими вченими Ларрі 

Самоваром і Річардом Портером у 1972 році у книзі “Комунікація між культурами”. За цим 

визначенням міжкультурна комунікація відбувається коли відправник та отримувач 

інформації належать до різних культур (Samovar, 1994). 

У міжкультурній комунікації, спілкування відіграє ключову роль, будучи діалогом 

або полілогом культур. Діалог культур описує взаємодію між культурами під час 

міжкультурної комунікації, а також процеси вивчення іноземних мов. Інтернаціоналізація та 

глобалізація суспільства вимагають налагодження міжнародних контактів. Спілкування між 

представниками однієї культури часто визначається їхнім соціальним походженням, 

вихованням, освітою, професійною сферою та індивідуальним світосприйняттям, та інколи це 

створює міжкультурні конфлікти (Галицька, 2014).  

У міжкультурній комунікації конфлікт не розглядається як 

зіткнення або конкуренція культур, а як порушення комунікації. 

Непорозуміння між різними групами комунікантів у процесі спілкування 

може призвести до виникнення конфліктів, які мають своїм корінням 

культурні стереотипи та архетипи. Термін “стереотип” у сучасному 

розумінні був вперше використаний американським журналістом 

Волтером Ліпманом у своїй книзі “Суспільна думка”, щоб позначити 

усталений спрощений образ об’єкта в свідомості людини. Ліпман 

виділив чотири аспекти стереотипів (Lippman, 1949): 

Найпоширеніші та найбільш небезпечні для міжкультурної 

комунікації є національні (етнічні) стереотипи. Культурні та етнічні 

стереотипи - це упереджені приписи певних характеристик особі на 

підставі її належності до конкретної культурної чи етнічної групи 

(Lukošiūtė, 2012). Деякі дослідники зауважують, що приклади 

стереотипних уявлень про людей та нації можна знайти вже в ранніх 

етнологічних описах іноземних народів класичними авторами, такими як 

Геродот, Тацит або Юлій Цезар. Стереотипи – це когнітивні структури, 

які служать базою знань, що направляють поведінку особи в комунікації. 

Міжкультурні 
стереотипи

Стереотипи завжди 
простіші, ніж 

реальність

Всі стереотипи 
помилкові, більшою 
чи меншою мірою

Стереотипи дуже 
стійкі та довговічні

Стереотипи люди не 
формують особисто на 

основі власного досвіду, а 
набувають їх у 

соціальному середовищі

Рис. 1. Аспекти 

стереотипів Ліпмана 

(Lippman, 1949) 
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Наші схематичні уявлення (тобто стереотипи) про соціальну групу пов’язані з нашими 

почуттями, відношенням та поведінкою стосовно цієї групи (Chew, 2006). 

Стереотипи зменшують невизначеність у процесі комунікації та збільшують нашу 

впевненість у прогнозуванні поведінки незнайомців. Однак, найчастіше, спираючись на 

стереотипи, ми переоцінюємо спільні ознаки певної групи, не оцінюємо індивідуальних 

відмінностей та робимо це автоматично, без роздумів.  

Позитивні стереотипи часто сприймаються як чарівні характеристики. Вони не лише 

висвітлюють сильні сторони цільової групи, але й створюють активні взаємини між групами. 

Наприклад, стереотипи про вроджені атлетичні та музичні здібності афроамериканців можуть 

сприяти позитивним взаємодіям між ними та іншими групами, які цінуватимуть ці здібності.  

Стереотипи стають шкідливими, коли вони використовуються як жорсткі 

упередження і застосовуються до всіх членів групи або до особи протягом тривалого часу, 

незалежно від індивідуальних відмінностей. Упередження означає ірраціональне неподобство, 

підозру або ненависть до певної групи, раси, релігії чи сексуальної орієнтації. Воно включає 

несправедливі, упереджені або нетерпимі ставлення до іншої групи людей. Негативні 

стереотипи часто призводять до менш продуктивної міжкультурної комунікації спільнот. 

У сучасних дослідженнях виявлено наступні негативні ефекти стереотипів:  

1) стереотип може призвести до непорозумінь. Наприклад, японці сприймаються 

як спрямовані на командну роботу. Однак, якщо ми поводимося з ними так 

само, як з китайцями через їхні схожі фізичні характеристики, ми можемо 

стикнутися зі збоєм у комунікації, оскільки між японцями та китайцями є 

національні відмінності. Японці, особливо молодше покоління, більше 

цікавляться індивідуальним внеском та гнучкими відносинами, ніж китайці;  

2) стереотипи можуть призводити до упереджень. Стереотипи іноді допомагають 

захищати самоповагу або підтримувати уявлення про те, що людина є членом 

переважної групи; тому індивід може бути мотивований застосовувати 

негативні стереотипи до своїх сприйняттів та рішень, щоб відновити почуття 

самоповаги. У цьому випадку стереотипи можуть призвести до міжгрупової 

дискримінації;  

3) стереотипи можуть впливати на результати особи. Члени стереотипізованих 

груп можуть почати звертати менше уваги на свою діяльність в області 

стереотипів. Наприклад, тривале стереотипізування може призвести до того, 

що представники певних вразливих груп припинять домагатися хороших 

результатів навчання тощо;  

4) стереотип може бути змінений в малих масштабах. Хоча різноманітні 
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дослідження показують, що стереотипи не можуть бути повністю усунені, вони 

можуть бути зменшені та змінені в межах вузького діапазону налаштувань. 

Контакт між групами та різні тренінги із міжкультурної свідомості можуть 

допомогти. Але стереотипи все ж таки є неминучими у широкому контексті 

(Suryandari, 2020). 

Отже, можна зробити висновок, що успішна міжкультурна взаємодія, незважаючи на 

всі стереотипи, можлива лише за умови збереження толерантного підходу. «Толерантний 

підхід в міжкультурній комунікації означає, що ті чи інші культурні особливості індивіда або 

групи – це лише одні з багатьох особливостей і вони не можуть підпорядкувати собі всі інші, 

і виступає як умова збереження відмінностей, як право на відмінність, несхожість. При такому 

підході сприйняття чужої культури відбувається на основі порівняння елементів чужої 

культури з аналогічними елементами власної культури одночасно на раціональній і чуттєво-

емоційній основі» (Безкоровайна, 2022: 331). 

Принцип “Три Т” – “Терпіння, Терпимість, Толерантність” – є ключовим для 

успішного міжкультурного спілкування. Розуміння толерантності виникає через усвідомлення 

її протилежності – інтолерантності, що ґрунтується на переконанні у вищості власної групи, 

системи цінностей чи образу життя (Манакін, 2012).  
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